
n'arovacia zmluva č. 001/12 
uzavretá podľa § 628 a nasl. Občianskeho zákonníka v platnom znení medzi týmito 
zmluvnými stranami: 

VOLKSWAGEN SLOV AKlA, a. s. 
Sídlo: J. Jonáša l, 843 02 Bratislava, Slovenská republika 
Registrovaná: OR OS BA I., odd. Sa, vl.č.: 1973/B 
IČO: 35 757 442 
Bankové spojenie: Tatrabanka, 2623007312/1100 
IBAN: SK 9011000000002623007312 
Zastúpená: Albrecht Reimold, predseda predstavenstva 

Wilfried von Rath, člen predstavenstva 

(ďalej len "darca") 

a 

Mestská časť Bratislava-Devínska Nová Ves 
Adresa: Novoveská 17 l A 
IČO: 603 392 
Bankové spojeníe: VÚB, a. s. 
Číslo účtu: 1624042/0200 
Štatutárny orgán: Milan Jambor, starosta 

(ďalej len "obdarovaný") 

Čl.I 
Predmet zmluvy 

l) Predmetom tejto zmluvy je upraviť práva a povinnosti darcu pri bezplatnom 
prenechaní daru obdarovanému, ako aj práva a povínnosti obdarovaného v súvislosti 
s prijatím a použitím daru. 

ČI. II 
Predmet daru 

l) Predmetom daru podľa tejto zmluvy sú fmančné prostriedky vo výške 
30.000 € (slovom tridsať tisíc €). 

2) Darca je povínný previesť predmet daru na bankový účet obdarovaného do 14 dní odo 
dňa účínnosti tejto zmluvy. 

ČI. III 
Účelová viazanost' daru alebo Práva a povinnosti zmluvných strán 

l) Dar podľa tejto zmluvy je určený výlučne na úhradu nákladov vzťahujúcich sa na 
zabezpečenie výmeny plastových okien na školských budovách v správe MČ DNV 
(ďalej ako "dielo") v priebehu roku 2012. 



2) Obdarovaný je povinný oboznámiť darcu s presnou špecifikáciou použitia daru do 30 
dní odo dňa protokolárneho prevzatia diela od zhotovitel'a. 
Pod oboznámením s presnou špecifikáciou použitia daru sa na účel tejto zmluvy 
rozumie predloženie dokladov, ktoré preukázatel'ne a bez pochybností potvrdzujú 
použitie daru v súlade s jeho účelovou viazanosťou. 

3) Ak obdarovaný použije dar v rozpore s jeho účelovou viazanosťou, alebo nie je 
schopný splniť povinnosť podl'a ods. 2 tohto článku do 60 dní odo dňa protokolárneho 
prevzatia diela, je povinný dar vrátiť. 

4) Obdarovaný je povinný dar vrátiť do 14 dní odo dňa, ked' sa naplní aspoň jedna 
podmienka uvedená v ods. 3 tohto článku, a to na bankový účet darcu. 

Čl. IV 
Spoločné a záverečné ustanovenia 

l) Táto zmluva zaníká riadnym a včasným splnením povinností oboch zmluvných strán. 
2) Práva a povinnosti v tejto zmluve neupravené sa riadia príslušnýrní ustanoveniarní 

Občianskeho zákonníka a inýrní právnymi predpismi platnými na území Slovenskej 
republiky. 

3) Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dní jej zverejnenía na webovom sídle obdarovaného 
v zmysle zákona č. 211/2000 Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene 
a doplnení níektorých zákonov, ako povinne zverejňovanej zmluvy .. 

4) V prípade akéhokol'vek nedorozumenia, sporu, resp. sporného nároku sa ich zmluvné 
strany zaväzujú riešiť bez zbytočného odkladu vzájomnou dohodou. 

5) Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, pričom každá zo zmluvných strán 
dostane po jednom podpísanom rovnopise. 

Účastníci tejto zmluvy prehlasujú, že súhlasia s jej obsahom, že bola spísaná na základe 
pravdivých údajov, ich slobodnej vôle, nebola dojednaná v tiesní, ani za inak nevýhodných 
podmienok a že im níe sú v dobe podpisu zmluvy známe okolnosti, ktoré by mohli obmedziť 
jej obsah a účinnosť. Na dôkaz toho pripájajú svoje podpisy. 

V Bratislave dňa .. J.:.J....?.Ml 

! \ l 
Alb echt Re1mold, predseda predstavenstva 
Wilfried von Rath, člen predstavenstva 

l ·~ ·-,_: : ... ·.::--·· 

l v 

Mi\ Jambor, starosta MC DNV 

J 


